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/. Ц е ли  и задачи освоения дисциплины
Сформировать практические навыки владения официальным (молдавским) литературным

языком.
КЧ'пр официального языка носит многоцелевой характер, включающий практическую, 

образовательную, развивающую и воспитательную цель.
Практическая цель заключается в формировании у студента способности и готовности к 

ежкультурной профессиональной коммуникации, что предполагает развитие умений 
опосредованного письменного (чтение, письмо), и непосредственного устного (говорение, 
аудирование) общения. Особое значение при достижении данной цели придается умению работать 
с литературой, г.е. овладению всеми видами чтения, поскольку чтение как вид речевой 
деятельности широко востребовано при решении многих профессиональных задач. Обучение 
г оворению и аудированию ориентировано на выражение и понимание различной информации и 
разных коммуникативных намерений, характерных для профессионально-деловой сферы 
деятельности будущих специалистов.

При обучении письму главной задачей является формирование умений вести деловую и 
личную переписку, делать рабочие записи при чтении, функционирующих в конкретных

У; п я л  лр^фесеионалыю-делового общения.
Образовательная цель предполагает изучение официального языка как средства 

4ежкультурного общения и инструмента познания культуры определённой национальной 
общности, совершенствование культуры мышления, общения, речи.

Развивающая цель предполагает овладение студентом определёнными когнитивными 
приёмами, позволяющими осуществлять познавательную коммуникативную деятельность, 
развитие способности к социальному взаимодействию, формирование общеучебных и 
компенсирующих компенсаторных умений, в том числе умений уточнять элементы высказывания 
с помощью вербальных и невербальных средств общения, а также умений 
самосо вершен ствован ия.

Воспитательный потенциал предмета позволяет формировать уважительное отношение к 
духовным и материальным ценностям других стран и народов, совершенствовать нравственные
качества личности студента.

Конечная цель - формирование у обучаемых способности к деловому общению,
. .. ..фессиональной коммуникации на официальном языке.

2. Место дисциплины в структуре ООП ВО
Данная учебная дисциплина входит в раздел «С1. В. ДВ.02.01. обязательные дисциплины» ФГОС-
3+ по специальности 7.45.05.01 -  Перевод и переводоведение.
Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и навыки, полученные студентами по 
орфографии, пунктуации и культуре речи современного официального (молдавского) языка.

Программа имеет коммуникативно-направленный и профессионально-ориентированный 
характер, позволяющий практически овладеть речевыми навыками и умениями в соответствии с 
языковым уровнем обучаемых. Отражает современные тенденции и требования к обучению и 
практическому владению официальным языком в повседневной и профессиональной сферах 
общения. В чей сформулированы конкретные задачи обучения, структура курса, а также 
Vназывается тематика и характер языкового материала, рекомендуемых для освоения различных 
видов речевой деятельности на разных этапах учебного процесса. В программу включены 
■требования к текущему, и итоговому контролю. Основной целью курса «Официальный язык» в 
неязыковом вузе является обучение практическому владению разговорно-бытовой речью и 
языком специальности для активного применения официального языка как в повседневном, так и 
в профессиональном общении.



3. Требования к результатам освоения дисциплины
Основными задачами освоения курса является приобретение студентами и знаний о 

предмете, развитие навыков практической работы по официальному языку, формирование 
соответствующих компетенций.

К о д
к о м п е т е н ц и

и
Ф о р м у л и р о в к а  к о м п е т е н ц и и

ОК-7 Способность к самоорганизации и самообразованию
ПК-3 Способностью владеть устойчивыми навыками порождения речи на 

иностранных языках с учетом их фонетической организации, сохранения 
темпа, нормы, узуса и стиля языка

ПК-8 Способность применить методику ориентированного поиска информации в 
справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

В результате освоения дисциплины студент должен:
3.1 Знать:
словарный состав и стили молдавского языка; лексико-грамматические и произносительные 
нормы языка; орфографические и пунктуационные правила.
3.2 Уметь:
правильно определять семантику слова; чётко и стилистически грамотно выражать свои мысли; 
применять полученные знания в профессиональной деятельности; предупреждать и преодолевать 
ошибки в развитии коммуникативно-речевых умении и навыков.
3.3 Владеть:
письменной и устной формами молдавского литературного языка.

4. С т р у к т у р а  и с о д е р ж а н и е  д и с ц и п л и н ы  (м о д у л я )
4.1. Распределение трудоемкости в з.е./часах по видам аудиторной и самостоятельной 

работы студентов по семестрам: 3 з.е./108ч___________________________ ___________

Семестр

Количество часов
Форма

итогового
контроля

Трудоемк
ость,

з.е./часы

В том числе

Аудиторных Самост.
работы

Всего Лекций Лаб.
раб.

Практич.
занятия

1 3 з.е./108 108 50 58 З а ч е т

И т о го : 3 з.е./108 108 50 58

4.2. Распределение видов учебной работы и их трудоемкости по разделам дисциплин

№
р а з 
д е л а

Н а и м е н о в а н и е  р а з д е л о в
К о л и ч е с т в о  ч а со в

В с е г о Л е к ц .
П р а к т .

за н .
Л а б .
р а б .

С а м .
р аб .

1
Молдавский язык. Литературные нормы 
орфографии, пунктуации, орфоэпии, 
морфологии, синтаксиса, лексики

34 24 10

2 Культура речи 4 4 16 28
3 Стили языка и речи 30 10 2 0

108 50 58

&



' '• зчатичесний план по видам учебной деятельности

п / п д и с ц и п л  
ИII ы

| Объем 
часов Тема практического занятия

Учебно-
наглядные

пособия

1 1 2 Лимба молдовеняскэ. раздаточный
материал

7 1 2 Алтернанца сунетелор раздаточный
материал

3
1 2

Субстантивул. Артиколул раздаточный
материал

4 1 2 Аджективул. Граделе де компарацие. раздаточный
материап

2
Сенсул директ ши фигурах ал.
кувинтелор.

раздаточный
материал

6 1 2
Омониме. Синониме. Антониме. 
Парониме.

раздаточный
материал

7 1 2
Неоложисме. Ымбинэрь стабиле де 
кувинте. раздаточный

материал

8 1 2 Фразеоложисме ши паремий. раздаточный
материал

9 1 2
Вербул. Конжугэриле. раздаточный

материал

: 10 1 0 Нумералул. Класификаря раздаточный
материал

! 11 1 2
Пронумеле персонал (акчентуат ши 

неакчентуат) раздаточный
материал

, 12 1 2 Адвербул. Граделе де компарацие. раздаточный
материал

13 2 2
Акте журидиче. Спечификул 

традучерий. раздаточный
материал

14 9 2
Спечификул традучерий текстелор 
артистиче. раздаточный

материал

15 9 2
Традучерь де леженде, повешть ши
фабуле. раздаточный

материал

1 9 Традучерь де опере лириче. раздаточный
материап

17 2 2
Традучеря артиколелор дин преса 
периодикэ.

раздаточный
материал

18 2 2
Традучеря унуй фрагмент дин 
романул контемпоран.

раздаточный
материал

19 7 2 Спечификул ши класификаря
традучерий орале.

раздаточный
материал

20 2 2
Лимбажул текстелор пентру копий. раздаточный

материап

21 •*> 1 7 2
1

Етика професионалэ.
Д и а л о г у л . . Артиколул

раздаточный
материал



22 л 2 Монологул. Стилул белетристик раздаточный
материал

23 3 2 Дискурсул. раздаточный
материал

24 3 2 . Есеул. Рецензия раздаточный
материал

25 •у 2 Евалуаре раздаточный
материал

Щ Егого: 50

Самостоятельная работа студента:

Раздел
ДИСЦ ИПЛИН Ы

№
п/п Тема и вид СР

Т рудоемкос 
ть

(в часах)
Раздел 1 1 Выполнение домашнего задания 2

2 Подготовка к пересказу текстов и выполнение 
заданий 12

Раздел 2 1 Выполнение упражнений 2
2 Написание сочинений 8

Раздел 3 1 Составление плана текста и написание изложений
разных типов 2

9 Составление плана текста и написание сочинений 1 о
разных типов

'ЛД Выполнение упражнений 2

4 Составление плана текста. Чтение и перевод 12текста.
Раздел 4 1 Составление сложных предложений 2

2 Выполнение упражнений 4
Всего: 58

5. Примерная тематика курсовых проектов (работ)

Курсовых работ не предусмотрено.

Обра шва I ельные технологии

Семестр В и д  занятия 
(ЛР)

Используемые интерактивные 
образовательные технологии

Количество
часов

ЛР

- информационно-развивающие технологии;
- компьютерные технологии обучения (проблемная 
лекция, лекция-дискуссия (лекция-обсуждение), 
комплексная лекция (лекция-панель, лекция вдвоем), 
письменная программированная лекция, лекция- 
визуализация, лекция с заранее запланированными 
ошибками (метод контрольного изложения), лекция- 
конференция.
- заданная (поисково-исследовательская) технология; 14

- технология коллективной мыслительной
деятельности;
- компьютерные технологии обучения;
- метод аналогии, теория решения изобретательских 
задач;
- групповая дискуссия;
- мозговая атака или мозговой штурм.

И т о г о 14ч.
.................................Ла



Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной 
аттестации но итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение 
самое; нательной работы студентов приведены в ФОС дисциплины
8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля)

8.1. Основная литература
1. Булгэр Георге. Лимба молдовеняска. Фонетика, Лексик, Морфоложие, Синтаксэ, Стилистика, 
Кишииэу.Едитура Воке, 1995
2 . Я ковер М.И. «Кулежере де екзерчиций ла лимба молдовеняска» (лексиколожие, 
фонетика, морфоложие), Кишинэу, Лумина, 1986.
8.2. Дополнительная литература
1. Л.Ботезату «Сиоаве молдовенешть», ор.Кишинэу, «Картя молдовеняска», 1999

Л Ботезату «Леженде молдовенешть», ор. Кишинэу, «Картя молдовеняска», 1999
2. П етр я  Д а р и е н к о  «Поезий», «Лумина», ор. Кишинэу, 1965
■Г Г ео р ге  Асаки «Опере Алесе». ор. Кишинэу, «Картя молдовеняска», 1975
5 . Александру Донич «Фабуле», ор.Кишинэу, «Лумина», 1985
6. Василе Александры «Опере Алесе», ор. К иш инэу «Лумина», 1978
8. КНегруци « Александру Лэпушняну», ор. Кишинэу, «Лумина», 1984
9. Б.Трубецкой «Пушкин в Молдавии», ор. Кишинэу «Литература артистикэ», 1990
10. Григоре Виеру «Тайна каре мэ апэрэ», ор. Кишинэу, «Литература артистикэ», 1983 
! I. Д.А.Габужа «Ероий Нистренией»,ор. Бендер «Полиграфист», 2010
12 . Ион Друцэ «Опере Алесе», ор. Кишинэу,«Литература артистикэ» 1971
14. Петря Дании «Ос кинул Патрией», ор. Тираспол.»'Гипар», 2006
15. Галина Гурски «Ундева ын албаструрь». ор. Бендер, «Полиграфист». 2005
16. Н и к о л а е  Ц у р к а н у  «Контрасте», ор. Бендер «Полиграфист», 2003 
< 3. Программное обеспечение и Интернет-ресурсы
сайтул катедрей де филоложие молдовеняска, www.didactica.md

8.4. Методические указания и материалы по видам занятий приведены в УМКД
1. Аукзилиар дидактик ла лимба молдовеняска. Алк. Мазепа Т. А., Корноголуб Е.В., Т., - 2017.
3. Евалуаре ла лимба молдовеняска. Алк. Мазепа Т. А., Тираспол, - 2014
3. Кулежере де тексте ши екзерчиций . Алк.Опря Е.К.. Л.П.Дубровина. Т. 2012
4. Лимба молдовеняска (пентру алолингвь). Алк. Мазепа Т. А., Корноголуб Е.В. Т., - 2010.

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля):
Дикционаре де термень спортивь, дикционар молдовенеск рус. дикционар де синониме, 

'кпнонар експликатив, крестомаций, мануале, опереле класичилор молдовень. акчес гратуит ла
интернет ын Ч ет рул културий молдовенешть.
19. Методические рекомендации но организации изучения дисциплины: 
Настоящие методические указания имеют целью помочь вам в вашей самостоятельной работе над 
развитием практических навыков различных видов речевой деятельности: устной речи/говорения, 
аудирования-восприятия звучащей речи, чтения/перевода литературы по специальности на 
молдавском языке и письма.
Вузовский этап предполагает продолжение изучения курса«Официальный язык (молдавский)» на 
продвинутом или профессиональном уровне в зависимости от контингента студентов. 
Критерием практического владения молдавским языком для вас является умение достаточно 
уверенно пользоваться наиболее употребительными и относительно простыми языковыми 
средствами для названных видов речевой деятельности. Практическое владение языком 
с п е ц и а л ь н о с т и  предполагает умение самостоятельно работать с научной литературой на 
м о л д а в с к о м  я зы к е  с целью получения профессиональной информации. 

Аудирование/восприятие • з в у ч а щ е й  речи

http://www.didactica.md


Н е о б х о д и м о  н а у ч и т ь с я  р а с п о з н а в а т ь  зв у к и  в  о т д е л ь н ы х  с л о в а х , с л о в о с о ч е т а н и я х , п р е д л о ж е н и я х  и 
в о с п р о и з в е с т и  и х ; п о н и м а т ь  п р и  п р о с л у ш и в а н и и  о т д е л ь н ы е  с л о в а  и в о с п р о и з в е с т и  и х ; 
в о с п р и н и м а т ь  н а  сл у х  к р а т к и е  г л а г о л ь н ы е  ф о р м ы ; в о с п р и н и м а т ь  н а  сл у х  с и н т а г м ы  и п а у зы , р и тм  
р ечи  (у д а р н ы е  и  н е у д а р н ы е  с л о в  в  п о т о к е  р е ч и ); о п р е д е л я т ь  т и п  в ы с к а з ы в а н и й  в з а в и с и м о с т и  о т
и н т о н а ц и и ; в ы д е л я т ь  к л ю ч е в ы е  с л о в а , п о н и м а т ь  с м ы с л  о с н о в н ы х  ч а с т е й  д и а л о г а  и л и  м о н о л о га . 
Эго л а с т  В ам  в о з м о ж н о с т ь  а к т и в н о  у ч а с т в о в а т ь  в д и с к у с с и я х  н а  р а з л и ч н ы е  т е м ы , г р а м о т н о  и 
правильно с т р о и т ь  м о л д а в с к и е  ф р а зы , а д е к в а т н о  в е с т и  с е б я  п р и  о б щ е н и и  с  н о с и т е л я м и  я зы к а  в 
раз но о б р а з  пых с и т у а ц и я х .
П о н и м а т ь  р е ч ь  н а  с л у х  В ам  п о м о г у т  т е х н и ч е с к и е  с р е д с т в а  о б у ч е н и я  (м а г н и т о ф о н , к о м п ь ю т е р , 
в и д е о т е х н и к а  и т .д .) , с о ч е т а ю щ и е  с л у х о в о е  и  з р и т е л ь н о е  в о с п р и я т и е . 
У с т н а я  р е ч ь /г  о в о р е н и е
С л е д у е т  о б р а т и т ь  о с о б о е  в н и м а н и е  н а  о с о б е н н о с т и  а р т и к у л я ц и и  м о л д а в с к о г о  я з ы к а  п о  с р а в н е н и ю  

с а р т и к у л я ц и е й  р о д н о г о  я зы к а ; п о н я т ь  с и с т е м у  гл а с н ы х  и  с о г л а с н ы х  з в у к о в  и б у к в ; у м е т ь  

в о с п р о и з в о д и т ь  о б р а з ц ы  р е ч и  (р а з в е р т ы в а н и е  м и к р о д и а л о г а  п о  ф р а за м -к л и ш е ); с п о н т а н н о  

у п о т р е б л я т ь  з н а к о м ы е  р е п л и к и  в  к о н к р е т н о й  с и т у а ц и и  о б щ е н и я ; н а у ч и т ь с я  с т р о и т ь  с о б с т в е н н ы й  

в а р и а н т  д и а л о г а  и л и  м о н о л о г а  в  з а д а н н о й  к о м м у н и к а т и в н о й  с и т у а ц и и . 

О в л а д е т ь  у с т н о й  р е ч ь ю  В ам  п о м о гу т  п о д с т а н о в о ч н ы е  у п р а ж н е н и я , с о д е р ж а щ и е  м и к р о д и а л о г  с 

п р о п у щ е н н ы м и  р е п л и к а м и  (в к л ю ч а я  р а б о т у  с м а г н и т о ф о н о м ); п е р е с к а з  т е к с т а  о т  р а зн ы х  л и ц ;

зоетше с о б с т в е н н ы х  в ы с к а зы в а н и й  в  к о н к р е т н о й  с и т у а ц и и  (в  к л а с се , н а  у л и ц е ; д о м а  и  т .д .) ; 

п р и д у м ы в а н и е  р а с с к а з о в , и с т о р и й , в ы с к а з ы в а н и й  п о  за д а н н о й  т е м е  и л и  п о  к а р т и н к е ; в ы п о л н е н и е  

р о л е  в ых з а д а н и й .

О с о б о е  в н и м а н и е  д л я  р а зв и т и я  н а в ы к о в  у с т н о й  и н о я зы ч н о й  р еч и  с л е д у е т  у д е л я т ь  п р о с м о т р у  

а у т е н т и ч н ы х  в и д е о ф и л ь м о в , и с п о л ь з о в а н и ю  к о м п а к т н ы х  д и с к о в , с о д е р ж а щ и х  с п е ц и а л ь н ы е  

п р о гр а м м ы  п о  р а з л и ч н о й  т е м а т и к е  (с т у д е н ч е с к а я  ж и зн ь , п у т е ш е с т в и е , п р о б л е м ы  п и т а н и я  в 

с о в р е м е н н ы х  у с л о в и я х  и  т .д .) .

О б о г а т и т ь  с л о в а р н ы й  за п а с  В ам  п о м о г у т  с л о в а р и , к н и ги , г а з е т н ы е  т е к с т ы , а т а к ж е  о р и г и н а л ь н а я  

л и т е р а т у р а  п о  с п е ц и а л ь н о с т и . Н е зн а к о м ы е  с л о в а  и  в ы р а ж е н и я  с л е д у е т  в ы п и с ы в а т ь  в  о т д е л ь н у ю  

т е т р а д ь  (с л о в а р и к )  и л и  н а  к а р т о ч к и  в и с х о д н о й  ф о р м е  с с о о т в е т с т в у ю щ е й  х а р а к т е р и с т и к о й  

(н а п р и м е р , у п о т р е б л е н и е  с у щ е с т в и т е л ь н о г о  т о л ь к о  в  е д и н с т в е н н о м  и л и  м н о ж е с т в е н н о м  ч и сл е , 

глагола в н е о п р е д е л е н н о й  ф о р м е , ф о р м е  п р о ш е д ш е г о  в р е м е н и , с т р а д а т е л ь н о г о  п р и ч ас т и я , 

указания степени с р а в н е н и я  д л я  п р и л а г а т е л ь н о г о  и т .д .) .

Ч т е н и е /п о н и м а н и е  и и з в л е ч е н и е  и н ф о р м а ц и и

Р е к о м е н д а ц и и  п о  о в л а д е н и ю  н а в ы к а м и  ч т е н и я  с в о д я т с я  к  с л е д у ю щ е м у : о п р е д е л и т ь  о с н о в н о е  

с о д е р ж а н и е  т е к с т а  п о  зн а к о м ы м  о п о р н ы м  с л о в а м , и н т е р н а ц и о н а л ь н о й  л е к с и к е  и  с п о м о щ ь ю  

л и н г в и с т и ч е с к о г о  а н а л и з а  (м о р ф о л о г и ч е с к о й  с т р у к т у р ы  с л о в а , с о о т н о ш е н и я  ч л е н о в  п р е д л о ж е н и я  

и т .д .) ; п о н я т ь  з н а ч е н и е  с л о в  п о  к о н т е к с т у  и л и  и н т е р н а ц и о н а л ь н о й  л е к с и к е ; в ы д е л и т ь  с м ы с л о в у ю  

с т р у к т у р у  т е к с т а , г л а в н у ю  и  в т о р о с т е п е н н у ю  и н ф о р м а ц и ю ; о б о б щ и т ь  ф а к т ы , п р и в е д е н н ы е  в 

т е к с т е ; у м е т ь  с д е л а т ь  п е р е в о д  в с е г о  т е к с т а  и л и  е го  ф р а г м е н т а  с п о м о щ ь ю  с л о в а р я ; и зл о ж и т ь  

р е зу л ь т а т ы  с в о е й  р а б о т ы  в у с т н о й  и л и  п и с ь м е н н о й  ф о р м е  (в  з а в и с и м о с т и  о т  за д ан и я ). 

П ри  п е р е в о д е  н е з н а к о м ы х  с л о в  с л е д у е т  у ч и т ы в а т ь  м н о г о з н а ч н о с т ь  и  в а р и а т и в н о с т ь  сл о в . И с х о д я  

из общего с о д е р ж а н и я  п е р е в о д и м о г о  т е к с т а , В ам  н е о б х о д и м о  и з  п р е д с т а в л е н н о г о  в  с л о в а р е  

м н о ж е с т в а  зн а ч е н и й  р у с с к о г о  с л о в а  в ы б р а т ь  н а и б о л е е  п о д х о д я щ ее . 

В а ж н о е  м е с т о  п р и  п е р е в о д е  т е к с т а  и м е ю т  и н т е р н а ц и о н а л ь н ы е  с л о в а , з н а ч е н и е  к о т о р ы х  м о ж н о  

р а с к р ы т ь  б е з  о б р а щ е н и я  к  с л о в а р ю , так  к а к  о н и  и м е ю т  о б щ и е  к о р н и  в  м о л д а в с к о м  и р у с с к о м  

я зы к ах .

Д а л е е  с л е д у е т  о б р а т и т ь  в н и м а н и е  н а  у с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я , и м е ю щ и е с я  в  к а ж д о м  язы к е . 

Э ти  у с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я  я в л я ю т с я  н е р а з р ы в н ы м  ц е л ы м , зн а ч е н и е  к о т о р о г о  н е  в с е гд а  

м о ж н о  у я с н и т ь  п у т е м  п е р е в о д а  с о с т а в л я ю щ и х  е го  с л о в . П о э т о м у  о н и  н е  м о г у т  б ы т ь  п е р е в е д е н ы  

б у к в а л ь н о  н а  р у с с к и й  я зы к . Т а к и е  с л о в о с о ч е т а н и я  р е к о м е н д у е т с я  в ы п и с ы в а т ь  ц е л и к о м  и



заучивать наизусть. З н а ч е н и е  т а к и х  с л о в о с о ч е т а н и й  ч а с т о  п р и х о д и т с я  и с к а т ь  в  с п е ц и а л ь н ы х
словарях.
Э ф ф е к т и в н ы м  с р е д с т в о м  расширения запаса слов служит знание способов словообразования 
м о л д а в с к о м  я зы к е . Знание значения суффиксов и префиксов поможет Вам легко справиться с 
п е р е в о д о м  н а  русский язык незнакомого молдавского слова. 
С о с т а в л е н и е  в о п р о с о в  по тексту поможет лучше понять содержание и запомнить новые слова и
с л о в о с о ч е т а н и я .

П о д р о б н ы й  пересказ текста с опорой на план (вопросы) и заменой идеоматических и образных 
с р е д с т в  в ы р а ж е н и я  в тексте на более простые элементы, имеющие тот же смысл, способствует 
р а с ш и р е н и ю  с л о в а р н о г о  запаса и  развитию навыков иноязычной речи .

Н и с ь м о /о с о б е н н о с т и  грамматического с т р о я

Умение заполнить б л а н к , а н к е т у , н а п и с а т ь  ч а с т н о е /д е л о в о е  п и с ь м о , р а з в е р н у т ь  к л ю ч е в о е  с л о в о  в 

предложение, н а п и с а т ь  с о о б щ е н и е  н а  заданную тему, воспроизвести в п и с ь м е н н о й  ф о р м е  

п р о ч и т а н н ы й /п р о с л у ш а н н ы й  текст потребует от Вас специальных знаний. Следует периодически 
п р а к т и к о в а т ь  письменные упражнения на грамматическом и лексическом материале, составлять 
к о н с п е к т ы  и  п л а н ы  к  прочитанному, излагать содержание прочитанного в письменной форме, 
п и с а т ь  д о к л а д ы  и  - сообщения по конкретным гемам.
В ы п о л н я я  п и с ь м е н н ы е  задания, необходимо учитывать особенности грамматического строя 
м о л д а в с к о г о  я зы к а .

Методические указания с т у д е н т а м  п о  р а б о т е  с к у р с о м  в о  в н е а у д и т о р н о е  в р е м я

М е т о д и ч е с к и е  р е к о м е н д а ц и и  д л я  студентов представляют собой к о м п л е к с  р а з ъ я с н е н и й  и 

указаний, позволяющих с т у д е н т у  н а и л у ч ш и м  о б р а зо м  о р г а н и з о в а т ь  п р о ц е с с  и зу ч ен и я  

официального языка. О б у ч е н и е  о ф и ц и а л ь н о м у  я з ы к у  д о л ж н о  п о д г о т о в и т ь  б у д у щ е г о  с п е ц и а л и с т а  

к самостоятельному ч т е н и ю  т е к с т о в  п о  с п е ц и а л ь н о с т и  с ц е л ь ю  и з в л е ч е н и я  и н ф о р м а ц и и . 

В л а д е н и е  о ф и ц и а л ь н ы м  я зы к о м  на современном этапе развития общества играет в а ж н у ю  р о л ь  в 
ф о р м и р о в а н и и  л и ч н о с т и  человека, свидетельствует о его высоком образовательном и культурном 
у р о в н е . И з у ч е н и е  официального языка, с одной стороны, занятие довольно увлекательное, а с 
д р у г о й  -  о ч е н ь  непростое. Помимо интереса и желания оно требует больших усилий и терпения, 
з н а ч и т е л ь н ы х  в р е м е н н ы х  затрат, постоянной систематической работы. 
Для организации успешной самостоятельной работы по овладению официальным языком 
предлагаем Вам несколько практических советов;

1. Регулярно з а н и м а й т е с ь  языком. Не допускайте длительных перерывов, так как процесс 
забывания иноязычной информации происходит быстрее, чем в родном языке.

2. С о с т а в л я й т е  с о б с т в е н н ы й  план работы над языком на день, неделю, месяц и с т а р а й т е с ь  его
в ы п о л н я т ь .

3. Ф и к с и р у й т е  с в о и  достижения в изучении официального языка. Помните, язык — 
б е с п р е д м е т е н  и безграничен, и каждое усвоенное слово или явление языка обогащает Ваши
зн а н и я .

4. С т а р а й т е с ь  с д е л а т ь  с в о и  занятия разнообразными и интересными, используя р а зл и ч н ы е  
в и д ы  д е я т е л ь н о с т и : работу над произношением, выполнение грамматических упражнений, 
п е р е в о д , ч т е н и е  вслух, прослушивание аудиокассет, просмотр телепрограмм, видеокассет 
и л и  д и с к о в  с повторением, и имитацией диктора, составление небольших ситуаций и
р а с с к а з о в , и с п о л н е н и е  н е с е н  н а  официальном языке и др.

5. С т а р а й т е с ь  б о л ь ш е  учить наизусть стихов, песен, считалок, поговорок, диалогов, 
выражений р е ч е в о г о  э т и к е т а , фрагментов текстов. Все это тренирует В а ш у  п ам я ть , 
р а с ш и р я е т  В а ш и  знания официального языка.

6. Будьте настойчивы и  т е р п е л и в ы  в  изучении языка. З д е сь , к а к  н и гд е , д е й с т в у е т  п р и н ц и п  
п е р е х о д а  к о л и ч е с т в е н н ы х  изменений в качественные. Будьте активны, участвуйте во всех  
мероприятиях на официальном языке, настраивайтесь на успех и добивайтесь его.



Д л я  у с п е ш н о г о  о с в о е н и я  д и с ц и п л и н ы  « О ф и ц и а л ь н ы й  я з ы к (м о л д а в с к и й )»  в  в у зе  с т у д е н т у  
с л е д у е т  п о с т о я н н о  с е б я  с о в е р ш е н с т в о в а т ь . Р а б о т а  п о  о в л а д е н и ю  н а в ы к а м и  в л а д е н и я  
м о л д а в с к и м  я зы к о м  д е л и т с я  н а  д в а  э тап а : р а б о т а  н а  з а н я т и и  и и н д и в и д у а л ь н а я  
с а м о с т о я т е л ь н а я  п о д г о т о в к а , п р и ч е м  к а ч е с т в о  в ы п о л н е н и я  п о с л е д н е й  з а в и с и т  о т
у с п е ш н о с т и  в ы с т у п л е н и я  н а  за н я ти я х .
Для успешного овладения официальным языком необходимо соблюдать следующую
последовательность в работе:

1. П р о р а б о т а т ь  г р а м м а т и ч е с к и й  м атери ал , у р о к о в  п о  м е т о д и ч е с к и м  р е к о м е н д а ц и я м .
2. В ы п и с а т ь  в т е т р а д ь  н о в ы е  с л о в а  и з  те к с т а , о б р а щ а я  о с о б о е  в н и м а н и е  н а  
п р о и з н о ш е н и е  и с л о в о о б р а зо в а н и е .
3. О з н а к о м и т ь с я  с с о д е р ж а н и е м  за д а н н о г о  тек ста .
4 . В ы п о л н и т ь  п о с л е т е к с т о в ы е  у п р а ж н е н и я .
5. П р и г о т о в и т ь  м о н о л о г и ч е с к о е  в ы с к а зы в а н и е  п о  т е м е  п р о ч и т а н н о г о  т е к с т а  с 
и с п о л ь з о в а н и е м  п р о ф е с с и о н а л ь н о -о р и е н т и р о в а н н о й  л е к с и к и .

Р а б о ч а я  у ч е б н а я  п р о г р а м м а  п о  д и с ц и п л и н е  « О ф и ц и а л ь н ы й  я з ы к  (м о л д а в с к и й )»  с о с т а в л е н а  в
с о о т в е т с т в и и  с т р е б о в а н и я м и  Ф е д е р а л ь н о г о  Г о с у д а р с т в е н н о г о  о б р а з о в а т е л ь н о г о  с т а н д а р т а  В О  с 
у ч ет о м  р е к о м е н д а ц и й  О О П  В О  п о  с п е ц и а л ь н о с т и  7 .4 5 .0 5 .0 1  -  П Е Р Е В О Д  И
ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ; и в  с о о т в е т с т в и и  с т р е б о в а н и я м и  п р и м е р н о й  п р о г р а м м ы  п о  м о л д а в с к о м у
языку.

1 1. Т е х н о л о г и ч е с к а я  к а р т а  д и с ц и п л и н ы
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К а ф е д р а  м о л д а в с к о й  ф и л о л о г и и

М о д у л ь н а я  с и с т е м а  н е  п р е д у с м о т р е н а .
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